
Objekttyp: Advertising

Zeitschrift: Ingénieurs et architectes suisses

Band (Jahr): 109 (1983)

Heft 7

PDF erstellt am: 22.07.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch



SarnaRoof: afin que les
combles deviennent habitables.
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Permettez-nous de vous
présenter-non sans quelque fierté-
l'un de nos plus récents développements:

la sous-toiture SarnaRoof. Un
progrès décisif dans la construction comme
dans la rénovation des toits en pente. II s'agit
d'une combinaison de matériaux éprouvés et de
techniques de pose appropriées, de conception
exclusive. Le système SarnaRoof nous permet de
rendre parfaitement étanche, à la pluie comme au
vent n'importe quel toit en pente à tuiles
imbriquées, de conserver l'onéreuse chaleurà l'intérieur
des constructions et de gagner ainsi des espaces
supplémentaires en faveur de l'habitation.

Si vous
pensez que le système de sous-toiture SarnaRoof
présente des avantages pour vous et souhaitez en
connaître exactement toutes les applications,
demandez notre documentation complète. C'est le
premiergestepour devenirspécialiste SarnaRoof.

isSarna
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Isolation en sous-toiture
compii - une qualité étudiée
de fond en comble
Esthétique - qualité - rapidité à la pose - prix.
Avec l'isolation en sous-toiture gonon de type H, tout est parfait.

IAS 7/83

Esthétique- Le lambrissage de 13 mm en véritable épicéa
est garant d'un parement très élégant.

Qua/ité-Les quatre chants rainés-crêtés assurent une isolation

intégrale parfaitement étanche au vent.
Le panneau dur avec recouvrement sur 2 côtés constitue une
sous-toiture sûre et étanche à l'eau.

Rapidité à la pose -3 fonctions en 1 élément progression
rapide des travaux de pose sur le chantier grâce à une seule
phase de mise en place et un format idéal de 213x47 cm
(=1 m*).

Prix- Un facteur qui emportera votre décision.
Faites une comparaison!

gonon - votre partenaire dans la construction



mChèque information
O Veuillez me renseigneren détail sur tous les

avantages, la pose rapide et précise ainsi que la
gamme des types de l'isolation en sous-toiture gonon.
Je désire en outre une documentation détaillée sur
les autres produits gonon:

O isolation des bruits d'impact gopor T/SE
O brique isolante goporit

(marquer d'une croix ce qui convient) 18

Nom

Rue

gonon
Isolation SA
Chemin de Ste-Marie 6
1033 Cheseaux-sur-Lausanne
Tél. 021/9128 52
Télex 26201 gonon ch

NP/localité

Tél. 1 IAS 7/83
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HOMISOL L'isolation thermique

qui épargne énergie, temps et argent
La chaleur qui parvient aux

combles ou qui «réchauffe» les
environs à travers parois et toit, ne
fait que grever le budget. Alors
qu'un tiers de l'énergie consommée

suffirait souvent à chauffer
convenablement bâtiments
résidentiels, administratifs et
industriels.

Et voilà HOMISOL!
Le panneau composite

propre à l'isolation des nouveaux
comme des anciens immeubles
permet d'abaisser le coût du

chauffage, rend le travail plus
agréable et l'habitat plus confortable.

HOMISOL garantit un
montage simple et rapide car c'est
un élément «prêt à la pose». Plus
de problème d'adaptation entre
divers matériaux, d'enchaînement
de montages et de délais! Et
l'assurance d'une isolation continue,

égale et élevée derrière toute
la surface ennoblie d'HOMISOL!
Selon les constructions, chaque
fois avec un panneau de particules
de qualité HOMOGEN en support:
• HOMISOL PU, une mousse

Polyurethane comme isolant;

• HOMISOL MF, une plaque de
fibres de verre incombustible
comme isolant.

Ces éléments composites de
haute résistance sont élaborés en
usine - avec rainure et languette -
et sont de ce fait «prêts à la pose»,
dans des épaisseurs allant de 33 à
119 mm.
Formats: 173x66 cm/260x 66 cm/
260 x100 cm.

Demandez prospectus et
planches de montage. Profitez de
l'expérience étendue de nos
conseillers.

Service technique :
Suisse romande: 025/6517 71

Suisse alémanique et Tessin: 057/22 60 00

IÎ3ÎÎZÎA

HOMISOL-Le
panneau composite

au haut pouvoir

d'isolation
omisD

Bois Homogène SA
1890 St-Maurice
Téléphone 025/651771
Télex 456140 boho ch K

B1130

IAS 7/83
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Rien n'a-t-il changé
dans votre entreprise?
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Même ce qui était valable hier,
peut être de trop

ou insuffisant aujourd'hui.

Questions:
Q Une machine a-t-elle été remplacée ou nouvellement achetée?

O Les stocks ont-ils augmenté ou diminué?

O Des matériaux, des constructions, des immeubles, des équipements ont-ils
dernièrement été évalués?

O Eu égard à la dépréciation de l'argent pour les sommes d'assurances?
Aussi pour la responsabilité civile d'entreprise?

Discutons-en entre nous,
est rassurant de se savoir bien assuré.

winterthur
assurances

10 IAS 7/83
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as ideale Feri
scona, abseits der Hauptstrassen, inmitte
ïrks mit subtropischer Vegetation. Eine un-
îrgleichbare Aussicht auf den Lago Maggiore
id die umliegenden Berge. Modern einge-
chtete Zimmer mit Bad oder Dusche, Radio,
ïlefon, Minibar, Balkon oder Terrasse, ge-
lütliche Aufenthalts- und Fernsehräume. Lese-
ïal, Bridge-Ecke. Solarium. Geheiztes Garten-
îhwimmbad (17 x 7 m, 26° C), Sauna,
tness-Raum, Liegewiesen und schattiger P

atz frei zur Verfügung. Südländische Atmo
>häre, ausgezeichnete Küche und auf
lerksame Bedienung. Grotto mit Tes
pezialitäten. Barbecue-Parties. Folk-
ristische Abende. In der Nähe Tennis, ~

lini-Golf, Vita-Parcours, Wandern,
eiten, Wasser-Ski, Segeln, Wind-Surfi.,..
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cart de la route principale, au milieu
i parc riche en végétation subtropicale,
ue sur le lac Majeur et les monies

avoisinantes est saisissante,
chambres sont conçues de façon
lerne, avec bain ou douche, radio, télé-
ne, minibar, balcon ou terrasse. Salles
éjour et salons de TV sympathiques,
iothèque, coin pour bridgeurs. L'etablisse-
it dispose d'une piscine (17 x 7 m, 26° C),
i solarium, d'un sauna, d'une salle fitness,
i jardin d'agrément et d'un parking
jragé. Atmosphère méridionale,
iine soignée et service attentif. Grotto avec
spécialités tessinoîses. Barbecue parties,
ées folkloriques. A proximité: tennis,
,-mini-golf, parcours vita, promenades,
itation, ski nautique, voile, wind-surfing.
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beautiful Ascona.

; from the main road,
it is in the midst

of sub-tropical gardens.
The view over Lake Maggiore _^_^^^^^^-^and of the surrounding mountains, is breathtaking. Up-to-date bedrooms equipped

with either bath or shower, radio, telephone, mini-bar, balcony or terrace. Comfortable
'salons', television rooms, library and bridge corner. Solarium, heated swimming-pool

(17 x 7 m, 26° C). Sauna, fitness-room, peaceful lawns, shaded car-park at free disposal.
Mediterranean atmosphere, excellent cuisine and attentive service. The 'Grotto' serves

local specialities. Barbecue parties. Folkloric evenings. Nearby facilities: tennis, golf,
mini-golf, 'vita parcours', hiking, riding, water-skiing, sailing and wind-surfing.
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Unterbreiten Sie mir bitte eine Offerte für:
J'aimerais s. v.p. une offre pour:
Please send me an offer for:
Bestätigen Sie mir bitte folgende Reservierung:
Veuillez s. v.p. me confirmer la réservation suivante:
Please confirm the following reservation:
zahl:
mbre
mber

Zimmerart:
Type de chambre:
Type of room:
Einzelzimmer/a un ////single
Doppelzimmer/à deux //fs/twin
Appartement/apartment
Erwachsene/ao't//tes/adults +

mit Frühstück
avec petit déjeuner

D mitBad-WC/avecòa/W-kVC/with bath-WC
D mit Dusche-WC/avec douche-WC/

with shower-WC
Kinder/e/7/a/7fs/children (Alter/agre/age

mit Halbpension (Frühstück und Abendessen)
D avec demi-pension (petit déjeuner et dîner)

with breakfast with half pension (breakfast and dinner)
n/aWfrom bis/au/to

iondereWunsche/remarq't/es/remarks:

ne/nom:

esse:

*C,L

S
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Plutôt que de vous demander si le budget

de votre construction métallique supportera
le zingage à chaud, il vaudrait mieux chercher

à savoir s'il supporterait de s'en passer.

En supprimant le zingage à chaud
comme traitement initial d'une
construction métallique (atelier de
production/local de stockage etc.)
des réfections ultérieures s'imposent.
(Montage d'échafaudages, main
d'oeuvre relativement coûteuse, arrêt
partiel ou complet d'exploitation.)
Conclusion: Pour protéger les constructions

métalliques contre la corrosion
il faut choisir dès le début la meilleure
solution, avec une durée de vie maximale,

pour éviter les frais de réfection
ultérieurs.

Les architectes, ingénieurs et entrepreneurs
avisés choisissent la protection contre la

corrosion par le zingage à chaud.

Votre zinguerie est à disposition pour
tous renseignements complémentaires.
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T. ZINGAGE A CHAUDr
B1269 0

Parce que la rouille coûte cher.

Colombier: Zinguerie de Colombier et Métaux Ouvrés SA, 038/41 22 87: Renens: Zmguene de Renens SA. 021/34 23 33: Sion: ZSM Zinguene-Sablage-
Métallisation SA, 027/23 49 23: Yverdon: Givel SA. 024/24 17 15: Lamone: Metallizzazione SA. 091/59 22 57: Aarberg: Verzinkerei AG. 032/82 23 85:
Däniken: Epos Verzinkerei AG. 062/65 H 54: Egnach: Verzinkerei Egnach AG, 071/66 16 33: Emmenbrücke: Verzinkerei Feldmatt AG. 041/55 17 33:

Lenzburg: Verzinkerei Lenzburg AG, 064/51 18 80: Oberuzwil: Verzinkerei Oberuzwil AG, 071 /83 36 33: Unterlunkhofen: Verzinkerei Unterlunkhofen
AG. 057/34 17 86: Pratteln: Verzinkerei Pratteln AG. 061/81 50 22: Regensdorf: Verzinkerei Stooss AG. 01/840 48 88: Wattenwil: Verzinkerei Wattenwil
AG, 033/56 18 33: Wettingen: Verzinkerei Wettingen AG, 056/26 60 54: Wollerau: Verzinkerei Wollerau AG, 01/784 40 55: Worb: Verzinkerei Worb AG.
031/83 26 22: Wellhausen: Verzinkerei Wellhausen AG, 054/9 99 91

IAS 7/83 11
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Panneaux
de fibres

de qualité
Seuls les panneaux en fibres suisses portent ce label.

Il:

Ce label est le signe
de la qualité d'une construction
Les matériaux de construction
fabriqués sous ce label sont...
...à base de fibres de matières
naturelles liées entre elles. L'idéale
pour la construction et l'habitat,
variés, fonctionnels, faciles et rationnels

à travailler, bon marché,
économiques, épargnant l'énergie,
testés, éprouvés, ils ont fait leurs
preuves et sont conçus dans le
sens d'une rationalisation de la
construction. Ils sont...

...éprouvés, biologiques
pour la construction et
économiques.

Ce label figure sur les produits:

avatex avapor

avarloor lipavatherm

avaroor iispraD,

...et signifie:
Produits suisses de la
meilleure qualité.
Et en plus, nous proposons des
conseils, des stages de formation,
des renseignements techniques,
et dans tous les cas une livraison
assurée. Ce label garantit notre
entière responsabilité envers le
client et le consommateur.

renalac avaroc

W\

t Panneaux
de fibres suisses

de qualité
avatex Pavatex SA

Rigistrasse 8, 6330 Cham
Téléphone 042/365566
Télex 862157 pava ch

"• 'mmm' iiéM'um^m
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